
 FICHA TÉCNICA 15235 Ratonera 2 agujeros pequeña (blíster).  

 TECHNICAL DATA SHEET  15235 Wooden mouse trap with 2 holes (blister). 

 DATENBLATT 15235 Holzmausefalle mit 2 Löchern (Blister) 

 FICHE TECHNIQUE 15235 Pièce à souris en bois avec 2 trous (blister) 

 FITXA TÈCNICA 15235 Ratonera de fusta 2 forats petita (blíster). 

 

EAN 13: 8423171152354 

 

 

DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION / BESCHREIBUNG / DESCRIPTION 

ES  Ratonera de madera con 2 agujeros, en blíster. 

EN Wooden mouse trap with 2 holes in blister.  

DE Holzmausefalle mit 2 Löchern im Blister. 

FR Pièce à souris en bois avec 2 trous en blister.  

CA  Ratonera de fusta amb 2 forats en blister.  

 

 

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS / DATEN / CARACTÉRISTIQUES 

ES  Trampa para atrapar ratones o pequeños roedores.  

Material: Madera de pino insignis, cultivada especialmente con este fin 

Inofensiva para niños y mascotas 

100% Ecológica y reutilizable. 

Muy fácil de armar, con instrucciones de uso 

Con 2 agujeros de 28 mm de diámetro puede atrapar a dos animales de una vez. 
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EN Trap for catching mice or small rodents.  

Material: Insignis pine wood, grown especially for this purpose 

Harmless to children and pets 

100% Ecological and reusable. 

Very easy to assemble, with instructions for use 

With 2 holes of 28mm in diameter it can catch two animals at once. 

DE Falle zum Fangen von Mäusen oder kleinen Nagetieren.  

Material: Kiefernholz (Pinus insignis), das speziell für diesen Zweck angebaut wurde. 

Unbedenklich für Kinder und Haustiere 

100 % ökologisch und wiederverwendbar. 

Sehr einfach aufzustellen, mit Gebrauchsanleitung 

Dank der 2 Löcher mit 28 mm Durchmesser können zwei Tiere auf einmal gefangen werden. 

FR Piège pour attraper les souris et les petits rongeurs.  

Matériau : Bois de pin de Monterey, spécialement cultivé à cet effet 

Sans danger pour les enfants et les animaux de compagnie 

100 % écologique et réutilisable. 

Très facile à assembler, avec des instructions 

Avec deux trous de 28 mm de diamètre, vous pouvez attraper deux animaux à la fois. 

CA Parany per a atrapar ratolins o petits rosegadors. 

Material: Fusta de pi insignis, conreada especialment a aquest efecte 

Inofensiva per a nens i mascotes 

100% Ecològica i reutilitzable. 

Molt fàcil d'armar, amb instruccions d'ús 

Amb 2 forats de 28 mm de diàmetre pot atrapar a dos animals d'una vegada 

 

MATERIAL / MATERIAL / MATERIELL / MATERIAL 

ES Madera de pino Insignis.  

EN Wood of Insignis pine. 

DE Insignis Kiefer Holz. 

FR Bois de pin Insignis. 

CA Fusta de pi Insignis.  

 

MEDIDAS / MEASURES / GRÖßEN / MEASURES (mm.) 

 

 

PESO / WEIGHT / GEWICHT / POIDS (Kg)   

0,130 Kg  
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE/ ASSEMBLY INSTRUCTIONS / MONTAGEANLEITUNG / INSTRUCCIONS DE MUNTATGE  

 
ES  Ponga el cebo en el gancho disparador, por la parte inferior de la ratonera.  

 Presione el muelle hacía abajo y pase la varilla de retención por encima.  

 Con la otra mano, sujete el gancho disparador y apóyelo sobre la varilla de retención.   

EN  Place the bait in the trigger hood at the lower side of the mousetrap.  

 Press down the spring and cross the retention stick over it and fasten it with one hand.  

 With the other hand, fasten the trigger hood and stand it on the retention stick.  

DE  Stellen sie den Köder in den Ausrücker-Haken von der unteren Seite der Mausefalle.  

 Drücken sie die Springfeder nach unten und überqueren sie die Retentionstange darüber und halten sie sie mit einer Hand.  

 Mit der anderen Hand, halten sie den AusrückerHaken und lehnen sie es an der Retentionstange.   

FR  Mettez l’appât sur le crochet déclencheur par le côté inférieur de la souricière.  

 Appuyez le ressort vers le bas et passez la baguette de rétention par -dessus et tenez-la avec une main.  

 Avec l’autre main, tenez le crochet déclencheur et appuyer-le sur la baguette de rétention.  

CA  Posi l'esquer en el ganxo disparador, per la part inferior de la ratera. 

Pressioni la motlla cap a baix i passi la vareta de retenció per damunt. 

Amb l'altra mà, subjecti el ganxo disparador i passi’l sobre la vareta de retenció. 

 

 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD/ WARNING / SICHERHEITSHINWEISE / AVIS DE SÉCURITÉ / ADVERTIMENTS DE SEGURETAT 

ES  Úselo fuera del alcance de niños y mascotas. 

Manipule el mecanismo con precaución para evitar lesiones en los dedos.  

 Usar solo para atrapar ratones.  

 No introducir nunca dedos u otras partes del cuerpo por el agujero de la ratonera, una vez parada la trampa.  

EN  Use out of the reach of children and pets. 

 Handle the mechanism with caution to avoid finger injuries.  

 Use only to catch mice.  

 Never insert fingers or other body parts through the hole in the trap once it is stopped.  

DE Verwenden Sie es außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren. 

 Behandeln Sie den Mechanismus vorsichtig, um Verletzungen an den Fingern zu vermeiden.  

 Verwenden Sie nur, um Mäuse zu fangen.  

 Führen Sie niemals Finger oder andere Körperteile durch das Mausefallenloch, nachdem die Falle gestoppt wurde.  

FR Utilisez-le hors de portée des enfants et des animaux domestiques. 

 Manipulez le mécanisme avec précaution pour éviter des blessures aux doigts.  

 Utiliser uniquement pour attraper des souris.  

 Ne jamais introduire les doigts ou d’autres parties du corps dans le trou de la souricière une fois que le piège est arrêté. 
CA  Usi-ho fora de l'abast de nens i mascotes. 

Manipuli el mecanisme amb precaució per a evitar lesions en els dits. 

Usar només per a atrapar ratolins. 

No introduir mai dits o altres parts del cos pel forat de la ratera, una vegada parat el parany. 
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PAÍS DE ORIGEN/ COUNTRY OF ORIGIN / HERKUNFTSLAND / PAYS D’ORIGINE / PAÍS D’ORIGEN  

España / Spain / Spanien / Espagne / Espanya 

 

GARANTÍA / GUARANTEE / GARANTIE / GARANTIE / GARANTIA  

3 años / years / Jahren / ans / anys 
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